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Abstract 

The present study aimed at investigating the effects of word-focused activities, short 

messages, and their combination on receptive and productive vocabulary learning by Algerian 

learners and at exploring students’ attitudes towards each of these methods. Sixty first-year 

students at the Department of English, Mentouri University, Constantine, took part in the 

study. Twenty participants were randomly assigned into one of the three conditions, pre-

tested, taught twenty target words, and post-tested. The participants in the word-focused 

activities group received instruction via paper-and-pen vocabulary exercises, in the classroom 

for two weeks; the short messages group received the words with their definitions and 

example sentences through messages on their mobile phones in a spaced manner over the 

same period, and the participants under the blended method condition studied the words by 

means of both methods (word-focused activities and short messages). The t-tests results 

showed that all groups improved their receptive as well as productive knowledge of the 

instructed words post to the interventions. The ANOVA and Scheffé tests indicated that there 

were statistically significant differences between them, however. It follows that the 

hypotheses put forward at the outset of the study were confirmed: different methods resulted 

in different outcomes; short messages enhanced receptive vocabulary learning; activities 

promoted productive vocabulary learning, and their combination boosted both receptive and 

productive vocabulary knowledge. Besides, students showed positive attitudes towards the 

different methods, yet to varying degrees. The main implication dictated by the findings of the 

present study is that paper-and-pen vocabulary exercises are still effective and favoured, in 

the digital era. The SMS-based learning could be more efficient if a number of requirements 

are taken into consideration. Their combination is the most valued by students.       

 



Résumé 

La présente étude vise à étudier les effets des exercices de vocabulaire, messages courts 

(SMS), et leur combinaison sur l’apprentissage réceptif et productif de nouveaux mots dans 

une langue étrangère  par les apprenants algériens, ainsi qu'à explorer les attitudes des 

étudiants à l’égard de chacune de ces méthodes. L'étude compte soixante étudiants de 

première année apprenant l’anglais au Département d'anglais à l'Université des Frères 

Mentouri, Constantine1.  Les étudiants ont été divisés en trois groupes de vingt sujets chacun, 

correspondant aux trois méthodes d’enseignement. Ils ont subi un test, ont appris vingt mots 

ciblés, et ont été testés encore une fois. Le premier groupe a étudié les mots ciblés par le biais 

des exercices de vocabulaire,  en classe pendant deux semaines;  le deuxième groupe a reçu 

les mêmes mots, leurs significations et des exemples d’usage par SMS sur leurs téléphones 

mobiles, de manière espacée sur la même période. Le troisième groupe a étudié les mots par 

le moyen des deux méthodes (exercices de vocabulaire et SMS). D’une part, les résultats ont 

révélé que tous les groupes ont pu améliorer leurs connaissances réceptives et productives des 

mots enseignés.  D’ autre part, les tests ANOVA et Scheffé ont indiqué qu’il existe des 

différences statistiquement significatives entre les trois méthodes.  Il s'ensuit que les 

hypothèses de recherche testées dans cette étude ont été confirmées: (a) l’utilisation de 

méthodes différentes ont donné des résultats différents;  (b) les messages courts ont amélioré 

l'apprentissage du vocabulaire réceptif; (c) les exercices de vocabulaire ont amélioré 

l’apprentissage du vocabulaire productif, et (d) leur combinaison a amélioré l’apprentissage 

du vocabulaire réceptif et productif.  En outre, les questionnaires ont montré que les étudiants 

ont des attitudes positives à l’égard des différentes méthodes, mais à des degrés divers.  

L'implication pédagogique principale dictée par les résultats de la présente étude est que les 

exercices de vocabulaire sont toujours efficaces et favorisés.  L'apprentissage par SMS peut 



être plus efficace si certaines recommandations sont prises en compte.  Leur combinaison est 

la plus appréciée par les étudiants. 

 



 

 الملخص

 

 

ذٙذف اٌذساسح اٌحا١ٌح اٌٝ اٌرحم١ك فٟ أثاس ٚ فاػ١ٍح ثلاثح أسا١ٌة ذؼ١ّ١ٍح ٟٚ٘ اٌرّاس٠ٓ اٌخاصح تاٌّفشداخ، اٌشسائً  

ِٓ أخً اٌفُٙ ِٓ خٙح ٚ اٌرؼث١ش  ، ٚ اسرؼّاٌّٙا ِؼا ػٍٝ ِذٜ ذؼٍُ اٌطٍثح اٌدضائش١٠ٓ ٌٍّفشداخ (SMS)إٌص١ح اٌمص١شج

. وّا ذٙذف اٌذساسح أ٠ضا اٌٝ اسرطلاع أساء ِٚٛالف اٌطٍثح اذداٖ ٘زٖ الأسا١ٌة اٌرؼ١ّ١ٍح اٌثلاثح. اٚ الإٔراج ِٓ خٙح أخشٜ

ذُ إسٕاد  . 1لسٕط١ٕح اٌٍغح الإٔد١ٍض٠ح تداِؼح الإخٛج ِٕرٛسٞ،شاسن فٟ اٌذساسح سرْٛ طاٌثاً فٟ اٌسٕح الأٌٚٝ ِٓ لسُ 

 .  ف١ٙا لاحماً اٌطٍثح تطش٠مح ػشٛائ١ح ٌٛاحذج ِٓ الأسا١ٌة اٌثلاثح، ٚذُ اخرثاسُ٘ ِسثماً، ثُ ذؼ١ٍُّٙ ػششْٚ وٍّح، ٚاخرثاسُ٘

داخ ِؼ١ٕح، ٚرٌه داخً اٌمسُ ػذ٠ذج حٛي ِفشح١ث أٔٗ ذٍمٝ اٌّشاسوْٛ فٟ فٛج الأٔشطح ذؼ١ٍّا ٠شذىض ػٍٝ حً ذّاس٠ٓ 

ٚ ذٍمٝ فٛج اٌشسائً اٌمص١شج اٌىٍّاخ ِغ ِؼا١ٔٙا ٚ أِثٍح ػٓ اسرؼّاٌٙا فٟ خًّ وث١شج ِٓ خلاي اٌشسائً  ٌّذج أسثٛػ١ٓ؛ 

اٌمص١شج ػٍٝ ٘ٛاذفُٙ اٌّحٌّٛح، تطش٠مح ِرثاػذج خلاي ٔفس اٌفرشج؛ وّا لاَ اٌطٍثح فٟ فٛج اٌطش٠مح اٌّخرٍطح تذساسح 

أظٙشخ ٔرائح اخرثاساخ ِا تؼذ  (. اٌشسائً اٌمص١شج الأٔشطح اٌخاصح تاٌّفشداخ س٠ٛا ِغ )سرخذاَ وٍرا اٌطش٠مر١ٓ اٌىٍّاخ تا

ٌٍّٕطٛق (    فّٙا فٟ ِسرٜٛ اٌرحص١ً اٌّؼشفٟ ٌٍىٍّاخ اٌّذسسح  اٌرذس٠س أْ طشق اٌرؼ١ٍُ اٌثلاثح أدخ اٌٝ ذحسٓ 

ِٓ طشف اٌطٍثح، ٌٚىٓ تذسخاخ ِرفاٚذح حسة اٌطش٠مح اٌّرثؼح فٟ )اٌشفٛٞ ٚاٌىراتٟ اٌرؼث١ش فٟ(ٚإٔراخا ) ٚاٌّىرٛب

أدخ اٌطشق اٌّخرٍفح إٌٝ ( أ) : ذشذة ػٍٝ ٘زٖ إٌرائح ذأو١ذ اٌفشض١اخ اٌرٟ لاِد ػ١ٍٙا ٘زٖ اٌذساسح ألا ٟٚ٘ . اٌرذس٠س

الأٔشطح ذؼٍُ اٌّفشداخ ػضصخ  ( ج)ػضصخ اٌشسائً اٌمص١شج ذؼٍُ اٌّفشداخ فّٙا ٚ إدساوا ٌّؼا١ٔٙا؛ ( ب)ٔرائح ِخرٍفح؛ 

إٌٝ خأة رٌه، أظٙشخ ٔرائح الاسرث١اْ أْ ٌذٜ  . ٚػضص اٌدّغ ت١ٕٙا ذؼٍُ اٌّفشداخ فّٙا ٚ إٔراخا ِؼا( د)فّٙا ٚ إٔراخا، 

ٚ ػ١ٍٗ أُ٘ الاسرٕراخاخ اٌرٟ ذ١ٍّٙا ٔرائح ٘زٖ .  اٌطٍثح ِٛالف إ٠دات١ح ذداٖ الأسا١ٌة اٌّخرٍفح، ٌٚىٓ تذسخاخ ِرفاٚذح ا٠ضا

تاٌّفشداخ لا ذضاي فؼاٌح ِٚفضٍح ٌذٜ اٌطٍثح سغُ  اٌرم١ٍذ٠ح اٌخاصح  أٚلا، الأٔشطح : اسح ػٍٝ اٌّسرٜٛ اٌث١ذاغٛخٟ ٟ٘اٌذس

ثا١ٔا، ٠ّىٓ أْ ٠ىْٛ اٌرؼ١ٍُ اٌّؼرّذ ػٍٝ اٌشسائً إٌص١ح اٌمص١شج أوثش وفاءج إرا ذُ أخز ػذد ِٓ . ػصش اٌشلّٕحوٕٛٔا فٟ 

 .ثاٌثا، اٌدّغ ت١ٓ اٌطش٠مر١ٓ ٘ٛ الأوثش فاػ١ٍح ِٓ ٚخٙح ٔظش اٌطٍثح . لٗاٌّرطٍثاخ تؼ١ٓ الاػرثاس ػٕذ ذطثٟ

 


